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	ПРОЛОГ

	 

	Они меня ненавидят.

	Раньше вечером она попыталась посидеть с ними, в общей компании, но чувствовала их взгляды. Чувствовала их мысли.

	Джиллиан не могла вынести, как другие пациенты пялятся на неё в общей комнате психиатрического пансионата «Элмвуд».

	Но голоса в голове Джиллиан не ненавидели её. Они говорили ей приятные вещи — чаще всего. Они помнили любимые моменты Джиллиан и часто возвращались к ним.

	Например, как её первая любовь перебирал пальцами её волосы, когда они сидели у озера в солнечный день.

	Или как отец принёс ей плюшевого медвежонка с розовой ленточкой в первый раз, когда она заболела.

	Или тот случай, когда она заняла первое место на конкурсе правописания и увидела в зале, в первых рядах, гордые лица близких, поднятые к ней.

	Голоса помнили всё — и разговаривали с ней об этих воспоминаниях. Они были рядом всегда, неизменно, и это успокаивало. Успокаивало настолько, что она почти забывала: родные больше к ней не приезжают.

	Настолько успокаивало.

	Почти…

	Общая комната считалась безопасным местом для жителей «Элмвуда». Именно так их называли, но Джиллиан знала: они пациенты — просто слово другое.

	Комната — с пианино, телевизором, парой игр и столами для поделок — была просторной; здесь пациенты пытались убедить себя, что всё как у людей.

	Но ничего не было как у людей. Параноидный бред Джиллиан следил, чтобы так и оставалось.

	Джиллиан поднялась с мягкого кресла под картиной со снежным полем и пошла в дальний конец комнаты, пока остальные болтали, смотрели телевизор и играли.

	Снаружи по окнам струились капли дождя. Вид через стекло был бы даже красивым, если бы окна не были забраны решётками.

	Они постоянно напоминали, что она не совсем свободна. Что она ненормальная. И всё из-за голосов — какими бы добрыми они порой ни были.

	Но добрыми — не всегда.

	Медленно пересекая холодный больничный пол, она снова ощутила на себе чужие взгляды. Бред надвигался. Но в перекошенном сознании Джиллиан это не выглядело бредом. Параноидные мысли казались ей откровениями. Истиной о настоящем мире.

	Краем глаза она уловила пронзительный взгляд другого пациента — демонический, злой.

	Но когда повернулась к нему лицом, тот смотрел вниз, на шашки перед собой.

	Всегда так. Именно так они и убедили Джиллиан, что она психически больна.

	Они всегда отводят глаза, когда я поворачиваюсь, — подумала она. Всегда.

	Джиллиан опустила взгляд на свои бледные ступни в больничных шлёпанцах. Она вспомнила, как смотрела на эти же ноги подростком. Тогда, когда отец впервые оформил её в клинику.

	Это было почти пятнадцать лет назад.

	С тех пор у неё случилось четыре срыва, и последний был самым страшным. Её нашли бредущей в трёх километрах от дома — в одной лишь ночной сорочке.

	Вот почему она оказалась в больнице и оставалась здесь уже давно. Для её семьи это стало последней каплей.

	Казалось, их больше тревожит стыд, который им принесёт такое поведение, чем неизменная забота о собственной дочери.

	Джиллиан слышала шарканье вокруг, оглушительный телевизор и санитаров, которые пытались наседать на пациентов, заставляя тех принимать лекарства.

	Тише, — подумала она. Мне просто нужна тишина.

	Она вышла из комнаты, стараясь не смотреть в демонические глаза вокруг. Суета общей комнаты быстро растворилась в далёком гуле, когда она пошла по коридорам «Элмвуда».

	Вдали от шума коридоры пансионата казались почти тихими. Свет здесь был не таким резким. Как-то мягче. Но стены всё равно отдавали стерильностью, даже несмотря на редкие пасторальные оттенки, а полы выглядели мёртвыми и глянцевыми.

	Гиллиан не нравилось, как пол ловит свет и отбрасывает его обратно ей в лицо.

	Она шла по коридору, глядя под ноги; отполированный пол отражал её искажённую тень.

	Что это такое? — спросила она себя, испуганно вглядываясь в отражение.

	Паника заструилась по крови. Очертания были точь-в-точь как демонические глаза, уставившиеся на неё в общей комнате.

	Самый настоящий ужас заключался в том, что она знала: это её собственное отражение.

	Я тоже демон?

	От этой мысли её пробрало до костей. Сердце забилось чаще, и она поняла: ещё немного — и её понесёт, она потеряет контроль. Мысли начнут выворачиваться, судорожно дергаться — и неизбежно всё закончится тем, что её привяжут к кровати, вгонят иглу в руку.

	— «Лечение», — прошептала она вслух. Так это называли врачи. А ей казалось, будто она подушечка для булавок, и игла нужна лишь затем, чтобы персоналу «Элмвуда» было проще.

	Чтобы она стала пустой.

	Усыплённой.

	Больше не позором для семьи.

	Ничем. Пустой оболочкой.

	Для молодой женщины это была не жизнь.

	Гиллиан старалась не смотреть на форму, отражённую в полу, и вместо этого сосредоточилась на пути впереди. Всего несколько простых шагов — и за угол. Потом ещё немного: одна нога в тапочке перед другой — и так до самой комнаты 43.

	Её комнаты.

	Места, где она наконец сможет укрыться от глаз демонов. Единственного её убежища.

	Когда она свернула за угол, выравнивая дыхание, голоса снова закружили у неё в голове. Но на этот раз они были не добры. Не рассказывали о прогулке по закоулкам памяти.

	Нет, теперь голоса предупреждали Гиллиан. Они чувствовали что-то в воздухе.

	Демоны, — говорили они. Они’ тебя схватят.

	Гиллиан прошла мимо санитара в коридоре. На миг, когда он поравнялся с ней, она почувствовала его пронзительный взгляд. Краем зрения она увидела тусклый свет, льющийся из глазниц мужчины. Холодный и неживой, голубой свет.

	Пульс рванулся.

	Они’ скоро тебя достанут, — сказали голоса у неё в голове.

	Теперь она шла быстрее, и Гиллиан почувствовала, как накатывает паника. Ужас того, что творилось у неё в голове. Боль от голосов, когда они выходили из-под контроля.

	Вдруг ей показалось, будто кто-то позади. В воображении возникло высокое, обугленное существо с когтями, нависшее над ней, готовое разорвать ей душу.

	И тут она ощутила влажное дыхание твари у себя на затылке.

	Она бросилась бежать.

	Она неслась по коридору, изо всех сил, ускоряясь каждый раз, как слышала позади глухие, тяжёлые шаги существа — оно уже почти настигало.

	Она представляла, как когти тянутся к её волосам, чтобы дёрнуть и утянуть её обратно — в небытие.

	Ужас закружил вокруг головы, пока она не поняла, что уже рядом с комнатой.

	Комната 41. 42. Да, наконец, 43.

	Она распахнула дверь, захлопнула её за собой и метнулась к кровати.

	Натянув одеяло на лицо, она почувствовала прохладные объятия простыней под собой. Здесь было безопасно. Здесь было спокойно.

	Наступила тишина. Но Гиллиан казалось, будто воздух рядом с ней чем-то занят. Она дрожала и была уверена: она не одна.

	И тут она услышала голос мужчины — низкий, тревожащий.

	Боже мой, оно в комнате’ , — подумала она.

	Под одеялом она ничего не видела, но шаги слышала. Медленные. Размеренные. Приближающиеся к кровати.

	— Гиллиан… — прошептал голос.

	И она узнала его. Кто-то знакомый.

	Медленно опуская одеяло с лица, она увидела того, кому принадлежал голос. Да, кто-то, кого она знала. Мужчина, — подумала она.

	И она не думала, что он — демон. Во всяком случае, на демона он не походил.

	— Вы… вы здесь, чтобы спасти меня? — с облегчением спросила она.

	— О да, — сказал силуэт, присаживаясь на край кровати рядом с ней. — Я помогу тебе.

	Слава богу, подумала она. Я спасена от зла.

	Силуэт протянул тонкие пальцы и ласково погладил её по щеке, улыбаясь. Он кивнул, словно видел всю её боль. Видел весь её мучительный дискомфорт.

	Чем-то этот силуэт напоминал Джиллиан её отца.

	Она опустила взгляд на его руки и заметила в них что-то белое.

	Джиллиан увидела это лишь на кратчайшее мгновение. Она успела понять, что это свернутая простыня, только когда силуэт обвил её вокруг шеи и резко, яростно стянул.

	Она услышала, как хлопок шершаво трётся сам о себя — точь-в-точь звук палаческой петли.

	А затем теневой силуэт выдавил из неё жизнь, снова и снова перекручивая туго скрученную простыню.

	Джиллиан судорожно ловила воздух. Она попыталась закричать.

	Они меня достали, подумала она, когда мир провалился во тьму, и наконец её накрыли холодные объятия смерти.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Чарли с ужасом смотрел на лица своей семьи вокруг обеденного стола. Место, где обычно было спокойно и уютно, теперь стало сценой худших кошмаров мужа и отца.

	У его жены, двоих детей и брата рты были заклеены чёрной лентой, чтобы они не могли кричать. Руки у них тоже были туго перемотаны этой гадостью.

	Кто-то взял их в заложники и связал прямо в столовой Чарли.

	В глазах жены, Анжелы, он увидел ужас.

	Увези наших детей в безопасность, умоляли они — широко раскрытые, панические.

	Чарли был выжат до предела: он только что вернулся домой после своего последнего дела в Бостоне, где работал в Отделе криминальной психопатологии ФБР. Но усталость от этого расследования лишь притупила его чувства — не более того.

	Адреналин и страх, когда он увидел семью в заложниках, мигом привели его в чувство.

	Позади скрипнуло.

	Он обернулся так быстро, как только мог, и увидел: из-за двери столовой выскочил мужчина в белой маске.

	Незваный гость был сильным и быстрым; в левой руке он держал пистолет и рванулся к Чарли.

	Мужчина нажал на спуск.

	Чарли отбил его руку — пуля ушла в потолок. Грохот выстрела и треск осыпающейся штукатурки заставили детей Чарли закричать сквозь заклеенные губы.

	Сложив пальцы правой руки «копьём», Чарли поймал момент. Нападавший слишком высоко задрал подбородок, открыв шею.

	Чарли вонзил ладонь ему в горло — резким, змеиным ударом. Мужчина хрипло ахнул — от боли и неожиданности. Чарли тут же пошёл вперёд, не давая передышки. Он ударил правой ногой — глубоко, в живот, — а затем вырвал пистолет из его пальцев.

	Нападавший в маске рухнул на пол, корчась от боли.

	Но всё ещё не кончилось.

	Где-то в доме было движение. По телу Чарли выступил холодный пот. Он привык к ситуациям, где на кону жизнь и смерть, — но никогда прежде не стояла под угрозой жизнь его семьи, висящая на волоске. Такого страха он ещё не знал.

	В доме есть кто-то ещё, подумал он и бросился к Анжеле, сдирая ленту с её запястий голыми руками, а затем срывая ещё одну полоску с её рта.

	— Дети, — выдохнула она, жадно хватая воздух.

	Чарли наклонился и снял ленту с детей — Ричарда и Джорджины. Маленькая Джорджина, которой было всего три, рыдала без остановки, когда Анжела подняла её на руки.

	— Ты в порядке? — прошептал Чарли Ричарду, но пятилетний мальчик смог лишь обнять отца и уткнуться лицом ему в плечо.

	— Всё хорошо, — мягко сказал Чарли, стараясь успокоить.

	Но Чарли знал: всё не хорошо. По коридору за дверью столовой приближались шаги. В доме было ещё несколько чужаков.

	Ему нужна была поддержка.

	Чарли достал телефон и разблокировал его по отпечатку пальца.

	— Ты звонишь в полицию? — прошептала Анжела, прижимая к себе обоих детей.

	— Это моя тревожная кнопка, — ответил он, одним нажатием большого пальца запуская приложение.

	Он настроил её после того, как поступил в ФБР. Одно нажатие — и в местный полицейский участок уходил сигнал о том, что в его доме посторонний, а напарнице, Валери, отправлялось автоматическое сообщение.

	Чарли убрал телефон в карман и сорвал скотч со рта брата.

	— Я… — начал Марвин.

	— Потом, — отрезал Чарли, сердито. — Стрелять умеешь — значит, держи. — Он передал Марвину пистолет, отнятый у человека в маске.

	Чарли кипел от злости на Марвина.

	Пока Чарли был на задании, брат жил у него дома. Но Чарли уже понимал: это была ошибка. У Марвина за плечами тянулся мутный хвост связей с преступниками, и теперь становилось очевидно: именно эти же люди и связали его семью.

	Чарли подошёл к двери столовой. Прислушался. Слух у него всегда был выше среднего, и, зная, как дом должен звучать, он мог по звукам хотя бы примерно определить, где прячутся чужие.

	— Один в коридоре, — прошептал он Марвину. — Один на кухне… Думаю, ещё один наверху. Может, их больше — точно не скажу.

	— Что мне делать? — спросил Марвин, проверяя, заряжен ли пистолет.

	Чарли посмотрел на вторую дверь в комнате. Мозг уже лихорадочно выстраивал тактику. Мысли метались, выискивая лучший и самый безопасный выход.

	Кто-то в коридоре…

	Так семью не вывести…

	Другая дверь ведёт в Г-образный коридор…

	Пути к отступлению нет…

	Эта комната плоха: два входа и два выхода.

	Нужна позиция, которую проще держать.

	Один вход и один выход. Загнать их под мой огонь.

	В одно мгновение план сложился в голове и тут же пришёл в действие.

	— В ту дверь, налево и во вторую комнату, — прошептал Чарли брату.

	— Надо вывести Анжелу и детей через задний выход! — возразил Марвин, тоже шёпотом.

	— Не выйдет, — сказал Чарли. — На кухне кто-то есть, может, и не один. Я их слышу. Придётся идти прямо через кухню. Делай, как я сказал, Марвин.

	— Это плохая затея, брат.

	— Просто делай!

	Марвин сдался. Выбора у него не было. Как бы ни складывались их отношения, Марвин понимал: опыта у Чарли куда больше.

	Чарли подошёл к другой двери и открыл её как можно тише. Высунувшись из-за угла, с вытянутой рукой и пистолетом, он тревожно оглядел Г-образный участок коридора. Коридор в доме, где ещё недавно царил семейный покой, теперь был захвачен угрозой — жестокими бандитами.

	Чарли прислушался.

	Шаги приближались к столовой, и у него оставались считанные секунды, чтобы среагировать и защитить семью.

	Он махнул Марвину рукой. Анжела прижала к себе обоих детей и торопливо повела их через дверь.

	Указав на вторую дверь напротив, Чарли всего на миг отвёл взгляд от направления шагов. Но и этого хватило, чтобы услышать безошибочный звук — взводят револьвер.

	— Ложись! — заорал Чарли, бросаясь вперёд и закрывая собой жену и детей.

	Грянули два выстрела — из-за угла коридора выскочил нападавший.

	Третий хлопок был уже Чарли: он подсёк врага пулей в ногу чуть выше колена.

	Тот рухнул на пол, завопил и схватился за ногу.

	— Валим отсюда! — крикнул Марвин.

	Но Чарли услышал ещё две пары ног, мчащиеся к ним, и какое-то движение в других частях дома.

	Он протолкнул Марвина, детей и Анжелу в дверь, в заднюю комнату.

	И в тот же миг прогремели новые выстрелы: пули разнесли щепой стену рядом с головой Чарли, когда в коридоре появились другие нападавшие. В ушах звенело от грохота, но он хотя бы успел загнать семью в ту комнату.

	Это была маленькая комнатушка — кресло-реклайнер, шкаф для одежды и ещё кое-какой хлам. Но Чарли выбрал её потому, что оборонять тут нужно было всего одну дверь и одно небольшое окно.

	— Ну и что теперь?! — выкрикнула Анджела, озираясь.

	— Детей — подальше от двери. Прячьтесь за этим, — Чарли опрокинул на бок старый платяной шкаф.

	Потом они с Марвином навалили перед дверью всё, что только смогли найти.

	Раздались выстрелы. Пули прошивали баррикаду, и Марвин бросился на пол. Чарли прижался к стене возле двери.

	Он слушал.

	Он ждал.

	Послышались шаги.

	Чарли понял: кто-то подходит ближе. И он решил воспользоваться этим, чтобы нанести удар. Он шагнул в сторону и увидел в одном из пулевых отверстий в двери чью-то тень.

	Он нажал на спуск — и услышал хриплый вздох: его пуля прошла точно через маленькую дыру. А следом — ни с чем не спутаешь — глухой звук падающего тела.

	— Ты его достал? — спросил Марвин, и в голосе у него звенела тревога.

	— Там ещё как минимум трое-четверо, — прошептал Чарли.

	— Что им нужно?! — закричала Анджела.

	Чарли посмотрел на брата. Марвин будто съёжился от стыда и отвёл глаза.

	Снаружи прозвучали ещё четыре выстрела, но на этот раз пули легли ниже. Они пробили стол, подпертый в баррикаду. Щепка длиной около 1,3 сантиметра ударила Чарли по щеке, рассекла кожу — выступила кровь.

	Он не обратил на это внимания.

	Вместо этого, перебегая через комнату, он выстрелил в ответ через дверь. Потом метнулся к маленькому окну — единственному здесь.

	Выглянув наружу, он почувствовал, как страх сжимает горло. Это был их единственный выход, если вообще был шанс выбраться, но он уже видел на дорожке ещё одного чужака: с пистолетом в руке, он заглядывал в окна, пытаясь понять, какое из них их.

	Чарли снова выстрелил в дверь и опустился на корточки под окном.

	— Стреляй в дверь, Марвин, — сказал Чарли.

	И Марвин стал стрелять. Он не был так натаскан, как Чарли, но за свою жизнь успел подержать в руках не один ствол.

	Пока брат палил, не давая никому сунуться через баррикаду, Чарли ждал.

	И ждал.

	Вдруг свет из окна чуть померк. Тогда он понял: пора. Один из нападавших встал прямо перед ним.

	Чарли вскочил из-под окна и поднял оружие, целясь в человека у рамы. Но он опоздал.

	Стекло разлетелось во все стороны и осыпало Чарли, как град. Тот ударил по нему прикладом, проломил и схватил Чарли за горло.

	— Папа! — закричали дети Чарли почти в унисон.

	Анджела прикрыла их собой от стекла.

	Марвин поднялся, чтобы помочь брату, но в этот миг у двери грянули два выстрела — и одну петлю вышибло напрочь.

	Теперь это было лишь вопросом времени — когда они ворвутся.

	Человек по ту сторону разбитой рамы потянул Чарли на себя, протаскивая его лицом к большому осколку стекла, торчащему из дерева.

	Когда стекло уже почти готово было проткнуть ему щёку, Чарли ухватил нападавшего за большой палец, вывернул его назад и тут же зафиксировал кисть болевым.

	Тот разжал хватку, и Чарли рванулся вперёд, просунул кулак в раму и ударил своего противника в подбородок, отшвырнув его обратно во двор. Мужчина сложился на землю и потерял сознание. Но Чарли увидел ещё двух — дальше по дорожке: они прятались за укрытием, но держали оружие нацеленным на окно.

	О побеге можно было забыть.

	Отшатнувшись от окна, Чарли рухнул на пол, когда пули прошили стену рядом с ним.

	— Они стреляют из соседней комнаты! — заорал Марвин.

	— Да неужели?! — рявкнул Чарли.

	С потолка и стен посыпалась белая пыль штукатурки — очередная очередь прошла по дому.

	Дверь.

	Окно.

	Соседняя комната.

	Чарли казалось, будто он и его семья оказались в осаде. Патронов оставалось немного — вопрос был лишь в том, когда они ворвутся.

	Он это понимал. Стоило ему на мгновение представить, что они могут сделать с Анжелой и детьми, как его накрывала волна ужаса.

	Что-то с размаху ударило в дверь, и баррикада содрогнулась.

	Чарли выстрелил в дверь ещё раз, но толку не было. Она поддавалась, а без возможности разглядеть, где именно нападающие, он не мог быть уверен, что вообще в кого-то попал.

	Оставался только один вариант.

	— Пусть входят, Марвин, — сказал он достаточно громко, чтобы услышал лишь брат. — Тогда мы уложим столько, сколько сможем, когда увидим их!

	Чарли заметил страх в глазах брата.

	Он повернулся к Ричарду и Джорджине — оба жались под боком у матери. Он коснулся их щёк.

	— Всё будет хорошо, — сказал он, стараясь звучать как можно увереннее.

	Он сжал ладонь Анжелы и улыбнулся. Но по её взгляду понял: она и так всё знает.

	Их слишком много. Но он будет биться до последнего.

	Чарли пригнул Марвина к полу и заставил лечь ничком, чтобы тот держал оружие на самодельной баррикаде.

	Чарли присел на корточки, переводя прицел то на окно, то на дверь — туда-сюда.

	Повисла тишина.

	— Может, они ушли, — прошептал Марвин, и в голосе мелькнула надежда.

	Чарли покачал головой.

	— Они просто готовятся.

	Послышались шаги. Удар ногой — и мебель за дверью яростно затряслась.

	Чарли ждал, когда она сдастся. Патронов оставалось всего несколько — каждый должен был попасть в цель.

	Ещё один удар.

	Теперь в баррикаду вдавили плечом. На этот раз стол отлетел от двери, а сама дверь рухнула на него.

	Впервые Чарли увидел тех, кто стоял за дверью. В щели — трое, лица закрыты лыжными масками.

	Чарли вскинул оружие, готовясь сделать всё, что сможет, и надеясь успеть уложить их раньше, чем они уложат его. Но где-то в самой глубине души он понимал: вряд ли кому-то из них удастся выбраться отсюда живым.

	От этой мысли у него разрывалось сердце. Не за себя — за жену и детей.

	Он навёл пистолет на силуэты за дверью, но тут произошло нечто иное, не то неизбежное, к чему он готовился. Выстрел. Потом ещё. И ещё. И стреляли не по Чарли и его семье. Кто-то бил по нападавшим.

	— ФБР! — крикнул знакомый голос. Голос, полный отваги. Полный вызова.

	Люди за дверью тут же переключились на этот голос и открыли огонь в его сторону.

	Пули застучали в коридоре, сыплясь градом вокруг, а потом внезапно наступила тишина, вскоре разорванная стонами боли.

	Налётчиков уложили.

	— Чарли! Анжела! — теперь закричал тот же голос. — Ричард! Джорджина!

	— Мы здесь! — ответил Чарли. Он повернулся к Анжеле и поцеловал её.

	Сквозь слёзы Анжела обернулась к детям:

	— Всё хорошо, малыши. Тётя Вэл обо всём позаботилась.

	Чарли поднялся и обнял семью, убедившись, что они не ранены, а затем оттащил остатки мебели, которую они использовали как баррикаду.

	Дверь, сорванная с петель, сама упала ему в руки, и он отставил её в сторону.

	Глянув вниз, Чарли увидел на полу пару налётчиков, которые всё ещё корчились от боли, истекая после ранений. Ещё несколько тел были разбросаны вокруг.

	Валери Лоу — вечная, верная напарница Чарли — убирала оружие в кобуру, а за её спиной стояли несколько полицейских.

	Она подбежала к нему.

	— Дети… — сказала она, и голос её слегка дрогнул. Валери редко позволяла себе такие эмоции во время или после перестрелки, но сейчас было иначе. Для детей Чарли и Анжелы она и правда была почти тётей.

	— С ними всё в порядке, — сказал он.

	Из комнаты показался Марвин. Он нервно улыбался.

	— Никогда бы не подумал, что буду рад услышать, как кто-то орёт «ФБР».

	Вот и всё. Чарли был сыт по горло.

	Он схватил Марвина за руки и впечатал его в стену. Эти люди пришли за ним — из-за чего-то дурного, что он натворил. Чарли был в этом уверен.

	— Мои дети. Моя жена. Они могли погибнуть, Марвин.

	— И твой брат, Чарли, — сказал он.

	— Я хочу, чтобы ты исчез, Марвин, — произнёс Чарли глухим, тяжёлым голосом.

	— Но…

	— Никаких «но», — продолжил Чарли. — Я знаю, что ты скажешь. Что всё это не из-за тебя. Но мы оба знаем: это ложь. Во что бы ты там ни вляпался, какой бы ни была причина, из-за которой эти люди пришли за тобой… я не хочу, чтобы это было рядом с моей семьёй.

	Чарли отступил, отпуская брата.

	— Чарли, — тихо сказала Валери. — Может, нам стоит успокоиться и сначала во всём разобраться.

	Чарли покачал головой. Он ещё никогда не был так зол.

	— Я думал, что потеряю их, Вэл, — сказал он, оборачиваясь к своей напарнице. — Я думал, что сегодня ночью моя жена и дети умрут.

	— Прости, брат…

	— Одних извинений мало, Марвин. Собирай вещи и проваливай к чёрту отсюда.

	Чарли вернулся в комнату к семье и ни на секунду не обернулся, чтобы проверить, остался ли брат на месте.

	— Но мы же братья! — крикнул Марвин.

	— У меня нет брата, — громко ответил Чарли сквозь стиснутые зубы. — Больше нет.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Прости, что я не могла быть рядом чаще, — сказала Валери в мобильный, сидя в светлом, тихом вестибюле с персиково-белыми стенами.

	— Всё нормально, Вэл, — ответил на другом конце линии Чарли. — У нас у обоих были свои дела, и в тот день ты спасла нас. Ты была рядом, когда ты была мне нужна, и я этого не забуду.

	— Похоже, местная полиция разобралась с последствиями нападения у тебя дома, — с надеждой сказала Валери. — Большинство нападавших либо в тюрьме, либо ранены — думаю, теперь ты можешь вздохнуть спокойнее.

	— Возможно, — ответил Чарли. — Мы всё ещё не знаем, зачем они были там и чего хотели от моего брата. Я знаю только одно: он сам это на себя навлёк — и на нас тоже.

	— Ты правда поставил на Марвине крест? — спросила Валери.

	— Его больше нет, — сказал Чарли. — И у меня нет ни номера, ни способа с ним связаться — даже если бы я захотел. А сейчас я не хочу о нём больше слышать.

	— Семья важна, Чарли, — мягко сказала Валери, посмотрев на Тома, стоявшего в проёме у стойки регистратуры. Он разговаривал с медсестрой о сестре Валери, Сьюзи.

	— Я знаю, — сказал Чарли. — Но иногда человека приходится отпустить, если он безнадёжен.

	— Никто не безнадёжен, Чарли, — сказала Валери, когда Том и женщина из регистратуры подошли ближе. — Прости, мне правда пора. Скоро созвонимся, ладно?

	— Конечно, Вэл, — сказал Чарли. — Передай Тому, что я о нём спрашивал.

	— Передам. И ты — от меня привет Анжеле и детям.

	Разговор оборвался.

	Том ободряюще взял Валери за руку, а сотрудница регистратуры провела их через дверь в приветливый коридор, вдоль которого тянулись двери и висели успокаивающие картины.

	Впервые за многие годы в душе у Валери блеснул огонёк надежды, пока регистратор вела их с Томом по коридору.

	Работая со своим другом и коллегой Уиллом Купером, ей удалось перевести сестру, Сьюзи, в небольшую частную психиатрическую клинику.

	Новая клиника была меньше, камернее. И эта камерность позволила уделять сестре больше внимания и проводить более «ручную» терапию.

	Сьюзи откликалась на лечение так, как Валери ещё несколько месяцев назад могла только мечтать.

	Входя в главный корпус «Шейди Рест» и держась за руку с женихом, Томом, Валери всё не могла перестать удивляться этому контрасту.

	Предыдущая больница Сьюзи была холодной и стерильной, а «Шейди Рест» — тёплой, словно светящейся изнутри.

	Стены были окрашены в добрые пастельные тона, в вестибюле из динамиков звучала спокойная музыка, а сотрудники не носили белую униформу санитаров. Они были одеты по-домашнему, просто.

	Разница была разительной, но её друг Уилл предположил, что перемена может что-то сдвинуть в Сьюзи.

	И так и вышло.

	Том глубоко вдохнул, пока женщина за стойкой регистрации вела их по застеленному ковром коридору — туда, где жила Сьюзи.

	— Всё хорошо, — мягко сказала Валери.

	— Я просто немного нервничаю, — объяснил Том.

	День был важный. Сьюзи держалась так стабильно; она сказала Валери, что будет приятно наконец познакомиться с Томом. В конце концов, он ведь станет ей шурином.

	— Надеюсь, ей будет спокойно, когда я рядом, — тихо сказал Том. — То есть… я нервничаю из-за нашей первой встречи. Не хочу, чтобы это как-то на неё повлияло или отбросило её назад.

	Валери без слов понимала, о чём он. Когда она сама познакомилась с семьёй Тома — задолго до их помолвки, — всё пошло вовсе не по плану. У Валери случилась паническая атака из-за мыслей о собственной семейной истории, и ей пришлось уйти от их семейного стола, чтобы заняться делом.

	— Всё будет в порядке, — заверила его Валери. — Просто помни: за последнее время у неё многое изменилось — и терапия, и лекарства, и схемы. Так что если она будет вести себя странно, просто дай мне вести разговор, хорошо?

	Том кивнул.

	— Вот и пришли, — сказала женщина с ресепшена. — Палата шестнадцать. Сьюзи уже приняла лекарства сегодня, так что может быть немного сонной, но у неё всё очень хорошо.

	Валери улыбнулась ей, когда та ушла.

	— Готов? — спросила Валери.

	— Ты собираешься спросить её про тест ДНК твоего отца? — поинтересовался Том.

	Валери задумчиво кивнула. Хотя её отсутствующий отец отказался сдавать анализ, Валери нужно было знать, является ли он её биологическим родителем. Вопрос жёг её изнутри. Поэтому она сунула в карман стакан, из которого он пил, надеясь добыть оттуда ДНК и попросить коллег в Центральном управлении сделать проверку.

	— Тогда вперёд, — сказал Том. — Скоро мы все станем семьёй, и я рад, что наконец познакомлюсь с твоей сестрой.

	Валери и сама чувствовала лёгкую тревогу. Для всех них это был большой шаг. Она уже встречалась с родителями Тома, но на этом знакомства двух семей и закончились. Он не видел никого из её родных — но её мама и сестра обе находились под психиатрическим наблюдением.

	Глубоко внутри Валери боялась, что Том увидит правду в её сестре. Что и Валери носит в себе — по крайней мере в голове — ту же болезнь, которая так искалечила её сестру и мать.

	Она проявлялась намёками, едва заметно. Вещи, мелькающие краем глаза. Приступы подозрительности. Ей удавалось в основном это скрывать, но Валери знала: так не будет всегда.

	Она боялась, что Том уйдёт, если узнает, или, хуже того, останется рядом — навсегда придавленный чередой её психотических эпизодов.

	Она любила его. Ей было невыносимо думать, что он окажется прикован к ней, пока её разум будет рушиться сам в себя.

	Глубоко вдохнув и отогнав эти мысли, Валери постучала в дверь перед собой.

	— Сейчас, секундочку! — с воодушевлением отозвался голос по ту сторону. Потом послышалось, как что-то передвигают.

	Валери рассмеялась.

	— Она и в детстве была неряхой. Если она там убирается, значит, хочет произвести хорошее впечатление.

	Шаги приблизились к двери, и она открылась.

	Сьюзи стояла в жёлтом халате с цветочками. Её светлые волосы — впервые за долгое время — были аккуратно расчёсаны и собраны жёлтой повязкой.

	Валери всё ещё поражала эта перемена, хотя она наблюдала её своими глазами последние несколько недель.

	— Здравствуйте вы оба, — сказала Сьюзи.

	Валери обняла сестру, чувствуя, как та устала.

	— Привет, сестрёнка, — сказала она.

	— Привет, я Том.

	— Как приятно наконец познакомиться, Том. Я так много о тебе слышала. Похоже, скоро мы станем семьёй — если только я тебя не отпугну!

	На мгновение повисла тишина, а потом Том громко рассмеялся.

	Сьюзи улыбнулась в ответ и подошла к кремовому креслу у окна. Она села, и в её движениях чувствовалась усталость — будто она чуть старше своих лет.

	Валери заметила в её глазах изнеможение.

	— Лекарства? — спросила Валери.

	— Да, — сказала Сьюзи. — Они меня немного вырубают.

	— Но лучше так, чем…

	— Чем снова оказаться в психушке и пялиться на обитые мягкой тканью стены? — спросила Сьюзи. — Вот уж точно.

	Валери оглядела комнату. Здесь было совсем не похоже на стерильные мягкие палаты прежней больницы. У Сьюзи даже висел на стене постер Razor’s Hell — тот самый, что был у неё в подростковом возрасте.

	— Blackhole Maelstrom? — сказала Валери, кивнув на постер, где группа проваливалась в умирающую звезду.

	— Это фильм? — спросил Том.

	Валери и Сьюзи рассмеялись вместе.

	— Том, — сказала Сьюзи, вытирая слезу. — Ты мне понравишься. Blackhole Maelstrom — это альбом Razor’s Hell, оттуда и фото.

	— А, ясно, прости, — сказал он. — Я вообще больше по «Мотауну».

	Валери немного постояла, наблюдая, как её жених и сестра перебрасываются шутками.

	Ей почти стало нормально. Почти.

	И в этом было что-то виноватое.

	Прошло пять недель с бостонского дела и стычки у Чарли дома. Валери знала: в её семье и в семье её напарника из ФБР всё меняется.

	Ей казалось, что у её семьи наконец-то налаживается что-то хорошее, а вот у Чарли всё трещит по швам.

	Как всё перевернулось. Она не понимала, почему жизнь не может быть просто хорошей — сразу для всех, кто ей дорог. Почему обязательно находится что-то, что всё портит?

	Где-то впереди всегда маячило что-нибудь похуже. И для Валери этим чем-нибудь был вопрос: знают ли они с Сьюзи своего настоящего отца.

	— Вал? — тихо сказала Сьюзи.

	Валери вздрогнула, вынырнула из задумчивости и вдруг поняла, что они обе смотрят на неё.

	— Прости. Я немного не в себе. Ничего такого, не беспокойтесь.

	— Тебе нужно беречь себя, Вал, — сказала Сьюзи. — О чём ты думаешь?

	Том бросил на Валери взгляд. Он знал кое-что. Но она почти физически ощущала, как он гадает: спросит она про ДНК-тест или нет.

	Повисла тишина.

	Потом Том сменил тему, словно решил, что Валери ничего не скажет.

	— Ну так что, как тебе перспектива стать мне свояченицей?

	— Я просто рада, что Валери живёт дальше, — сказала Сьюзи. — Когда меня накрывают бредовые идеи, со мной бывает нелегко, да и с моей мамой тоже, но Валери — единственный светлый луч в нашей семье. Самая надёжная. Я очень ею горжусь и всем, чего она добилась.

	— Сколько времени ты это репетировала? — поддела её Валери.

	— Я тоже ею горжусь, — сказал Том и сжал руку Валери.

	Валери одновременно стало и радостно, и страшно. Она была счастлива, что сестра так тепло относится к ней и Тому, но Валери так долго прятала собственные проблемы с психикой, что даже родная сестра о них не знала.

	Будет ли она гордиться, когда я’ заболею? — подумала Валери.

	— Так когда же торжественный день? — спросила Сьюзи.

	— Мы ещё не назначили, — сказал Том, приподняв бровь и посмотрев на Валери.

	— Всё та же Валери, — сказала Сьюзи, потирая лоб.

	— И что это, по-твоему, значит? — спросила Валери, уперев руки в бока.

	— Ой-ой, включилась старшая сестра. Ты вечно всё откладываешь, — сказала Сьюзи. — Помнишь, как Билли Дженкинс пригласил тебя на выпускной?

	— О боже, — рассмеялась Валери.

	— Мне стоит ревновать к этому Билли Дженкинсу? — поинтересовался Том.

	Сьюзи подалась вперёд. — Валери позвал на выпускной парень по имени Макс. Но ей очень хотелось пойти с Билли Дженкинсом. Она сказала Максу, что подумает, а сама надеялась, что Билли её пригласит. В итоге она тянула так долго, что Макс позвал другую, а Билли пришёл с девчонкой не из нашего района. И Валери пошла одна.

	— Не похоже на ту Вал, которую я знаю, — сказал Том. — Сейчас она напористая до чёртиков.

	— В вещах, которые её не касаются, — да, — ответила Сьюзи. — Например, в её работе агентом ФБР. Готова поспорить, она у них одна из лучших: всегда впереди, ведёт за собой. Но когда дело доходит до отношений, она начинает мяться. Не понимает, что ей на самом деле нужно.

	Валери знала: сестра не хотела её задеть, но слова всё равно зацепили. В основном потому, что это было слишком похоже на правду.

	Она не назначала дату свадьбы, потому что до сих пор чувствовала себя ошеломлённой всем этим.

	— Может, вы обе дадите мне сначала привыкнуть к помолвке, прежде чем меня потащат к алтарю, ладно? — Валери поняла в ту же секунду, как сказала это, что ранила Тома.

	— Потащат? — переспросил Том. — Я не думал, что мне придётся тебя тащить.

	— Я не это имела в виду…

	Повисло неловкое молчание.

	— Прости, — сказала Сьюзи. — У меня до сих пор каша в голове, я не хотела, чтобы вы из-за меня поссорились.

	— Всё нормально, — сказал Том неубедительно. — Там было ещё кое-что, о чём Валери хотела тебя спросить.

	— Я немного устала… — Сьюзи пустым взглядом смотрела в окно.

	— Тогда можно в другой раз, — предложила Валери.

	— Нет… прости… вы же так далеко приехали, — сказала Сьюзи, передумав. — Что такое?

	Валери почувствовала, как где-то глубоко внутри нарастает тревога. Она не хотела этого разговора, но понимала: надо.

	— Это про папу и маму, — наконец сказала она.

	— А что с ними?

	— Я навещала маму пару недель назад, и она наговорила про папу какие-то безумные вещи.

	— Мы все иногда говорим безумные вещи, — сказала Сьюзи. — Особенно когда ты в психиатрическом отделении и лечение ещё толком не подобрали.

	Валери не знала, как это сказать. Поэтому просто выпалила.

	— Она заставила меня усомниться, был ли он вообще нашим настоящим отцом.

	Снова молчание. На этот раз в глазах Сьюзи мелькнула боль.

	— Прости, Сьюзи, — сказала Валери, потянувшись и коснувшись руки сестры. — Может, это неправда. Может, это всё бред. Но я хотела, чтобы ты знала: я это проверяю.

	— Всё в порядке, — сказала Сьюзи, похлопав Валери по руке. — Наверное, это и не важно, учитывая, что он смылся, когда мы были маленькие, а мама начала сходить с ума.

	— Наверное, ты права, — вздохнула Валери. Но она так не считала. Её не отпускало желание узнать, действительно ли мужчина, которого она всегда считала отсутствующим отцом, вообще был её отцом.

	— Ты его видела? — спросила Сьюзи; в голосе прозвучала лёгкая дрожь.

	Валери кивнула.

	— После поисков я его нашла.

	— И как он?

	— Вроде всё хорошо, — объяснила Валери. — Говорит, что любит нас обеих, но с мамой стало невыносимо, когда она начала окончательно терять контроль.

	Теперь Сьюзи выглядела злой.

	— То есть он так сильно нас любил, что оставил нас с нестабильным родителем? Не верю.

	Валери и сама была разрываема. У неё сохранилось несколько тёплых воспоминаний об отце, но когда он ушёл, матери стало хуже, и всё закончилось изматывающими бредовыми идеями. Идеями, из-за которых она попыталась ножом «вырезать зло» из Валери. Трудно было не считать его хотя бы отчасти виноватым.

	Потом вмешались органы опеки. Был суд, и семья Валери рассыпалась. Она и Сьюзи держались друг за друга, как могли, но в конце концов Сьюзи так и осталась с этой травмой.

	Если бы отец не ушёл, возможно, до такого бы не дошло. Валери не могла не злиться на него.

	— Я тебя знаю, Вал, — сказала Сьюзи. — Ты уже придумала следующий ход. Есть зуд, который ты не можешь не чесать. Я знаю, как ты устроена. Ты это не отпустишь.

	— У меня есть образец ДНК, — выдохнула Валери, словно сама себя упрекая. — Раз я работаю в ФБР, это простая процедура. Но я ещё не отправляла. Только вот… есть одна сложность.

	— Сложность? — спросила Сьюзи, устало приподняв бровь.

	— Технически, — объяснила Валери, — мама усомнилась только в том, был ли он моим отцом или нет.

	— Думаешь, у нас могут быть разные отцы? — спросила Сьюзи, выпрямившись на стуле и глядя печально.

	Валери крепко сжала руку сестры. — Что бы ни было, мы сёстры. Это ничего не изменит, ты же знаешь, правда?

	Сьюзи кивнула. — Но если это неважно, тогда зачем нам это знать?

	Валери не хватило духу сказать Сьюзи правду. Дело было не только в желании точно выяснить, кто её отец.

	Если у неё не будет той же ДНК, что и у сестры, это может дать надежду, что она не закончит в психиатрической клинике, как большинство её родни.

	От этой мысли ей стало стыдно. Но такова была реальность.

	И было ещё кое-что…

	— По тому, как мама об этом говорила, — объяснила Валери, — она что-то недоговаривает про папу. Я это чувствую. Я даже не могу толком сказать, что именно. Просто я хочу быть уверена, что в нашем прошлом нет ничего такого, что застанет нас врасплох.

	Сьюзи покачала головой. — Думаю, такого нам в жизни уже хватило, сестрёнка.

	— Согласна.

	— Так, Том, расскажи про свою работу. Чем ты занимаешься? — сказала Сьюзи, отвернувшись от Валери. Даже на лекарствах ей порой было трудно долго удерживаться в одной теме.

	Для Валери разговор расплылся фоном. Она слушала не полностью, не вникая в каждое слово. Её поразило, насколько это было обычно.

	Её будущий муж и младшая сестра болтают о жизни и о скучной, однообразной повседневности.

	Это было приятно.

	Валери всегда стеснялась того, какой уравновешенной казалась семья Тома в сравнении с её собственной. Впервые за много-много лет ей почудилось, что шанс спасти сестру от её внутренних демонов — на расстоянии вытянутой руки.

	Если бы только я могла сделать то же самое для мамы, подумала она, глядя в окно.

	Что-то пронеслось мимо стекла. Мелькнула тень, сплошная размытая полоса. Валери задумалась, одна ли она это увидела.

	Пока Том и Сьюзи смеялись и перебрасывались шутками, к ней снова подступило чувство тревоги. Она сунула руку в карман и достала маленький прозрачный пакетик.

	— Это что? — спросила Сьюзи, отвлекаясь от разговора с Томом.

	Валери раскрыла пакетик и вынула ватную палочку.

	— Чтобы взять мазок с внутренней стороны щеки, — сказала она.

	— Ты и правда хочешь выяснить, один ли у нас отец? — сказала Сьюзи. — По-моему, тебе стоит оставить это в покое.

	Валери посмотрела на Сьюзи. Та редко её о чём-то умоляла.

	— Валери, — сказала Сьюзи, и в голосе проступило раздражение. — Я не хочу вытаскивать наружу прошлое. Я еле справляюсь с настоящим. Может, просто оставим всё как есть?

	— Не могу, — сказала Валери. — Мне нужно знать.

	— Я не хочу в этом участвовать, — сказала Сьюзи, скрестив руки на груди. — Ты никогда не умеешь вовремя остановиться. Может, правда окажется хуже нашей выдумки.

	— Сьюзи, пожалуйста…

	— Нет! — громко сказала она. — Я могу смириться с тем, что папа нас бросил. Я знаю, кто он и что он из себя представляет. А ты тащишь вот это… Это меня отбросит назад.

	Валери наклонилась и коснулась руки сестры. — Пожалуйста, сестрёнка. Я не могу это отпустить. Я из-за этого ночами не сплю. Я только об этом и думаю. Меня тошнит.

	Сьюзи на миг замолчала, а потом тяжело вздохнула.

	— Ладно, давай быстрее, — сказала Сьюзи. — Терпеть не могу эти твои щенячьи глаза.

	— Спасибо, сестрёнка.

	Сьюзи раскрыла рот, и Валери провела палочкой по внутренней стороне её щеки, затем опустила палочку в маленькую пробирку и плотно закрыла.

	— Спасибо, — снова сказала Валери, чувствуя вину за то, что настояла.

	— И что теперь? — спросила Сьюзи.

	— Я отправлю папин образец и твой другу в Куантико, в здание «Месмер», — сказала Валери. — Он проверит оба и сравнит с моей ДНК. Тогда мы узнаем.

	Сьюзи почти ничего не ответила.

	Что-то снова пронеслось мимо окна, но на этот раз Валери увидела только его тень на полу. Никто больше не отреагировал.

	Телефон Валери вдруг зазвонил. В качестве рингтона звучала малоизвестная песня из сиэтлской сцены.

	— Ты всё ещё любишь эту песню, да? — улыбнулась Сьюзи.

	— Алло, — сказала Валери, отвечая.

	— Агент Лоу…

	Валери сразу узнала голос. Это был её начальник, Джексон Уэллер.

	В его голосе слышалось глухое течение серьёзности и тревоги.

	И в тот же миг Валери поняла: семейные проблемы придётся на время отодвинуть в сторону — и Чарли тоже.

	На свободе снова был убийца, и их работа — поймать его.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Комната была тёмной, укрывая убийцу в тени. В руке он держал кусок верёвки и вязал один и тот же узел снова и снова — затягивал и распускал, ощущая, как верёвка впивается в пальцы.

	От одной мысли — обвить её вокруг чьего-то горла и задушить до смерти — он чувствовал себя живым.

	Окно было завешено плотной тканью, не пропускавшей ни лучика света. Он на время отгородился от мира.

	В этом было какое-то утешение. Он пытался понять, почему. Это безопасность материнской утробы? Или напоминание о бесчисленных, более спокойных днях, когда его держали взаперти из-за психического расстройства?

	Он не знал.

	Он мог сказать себе только одно: затемнённая комната ощущалась как убежище.

	Верёвка в его руке натянулась сильнее. Она издавала знакомый звук — как в старом фильме ужасов, когда кто-то болтается в петле.

	Он убивал не раз. Отнять жизнь у другого человека было для него чистым, освобождающим катарсисом. Он обладал властью над теми, кого считал слабыми.

	Слабые не способны жить полной жизнью. Они не видят мир так, как следует. Им недостаёт ума. Им недостаёт смелости сделать то, что необходимо.

	Им недостаёт способности заглянуть в себя.

	Но убийца думал иначе. Он верил в самоанализ. Ему ещё многое предстояло узнать о себе, и это знание он мог использовать, чтобы отточить свои убийственные намерения.

	Почему он делает то, что делает?

	Что в том, чтобы выдавить жизнь из человека, — что так его возбуждает и тянет, не отпуская?

	Он медленно дышал в комнате, втягивая тёмный воздух и выпуская его из лёгких. Вспоминая, он перебирал в голове своё последнее убийство.

	Он видел туго скрученную хлопковую петлю из простыней на шее — с наслаждением и силой затянутую вокруг горла последней жертвы. Он сжал верёвку в руках, пока образы проносились у него перед глазами.

	Ему правда нравилось тянуть простыни. Сдавливать шею, просто закручивая петлю всё туже.

	Но одних мыслей было мало. Их всегда было мало. Подходило только настоящее. Это он понял в самые откровенные минуты самоанализа.

	Ему придётся сделать это снова.

	И снова.

	И снова.

	Этому не будет конца. Он в этом не сомневался. Ничто не сможет утолить его желания.

	Его это устраивало. Он считал, что должен безнаказанно ходить по миру более слабых, менее одарённых людей.

	Но у мира были правила. Лживые законы, придуманные слабаками. Законы, которые посягают на богом данное право сильного делать всё, что ему вздумается.

	Да, он будет убивать, но ему придётся действовать расчётливо.

	Чем дольше это будет продолжаться, тем труднее станет оставаться незамеченным.

	Но он был уверен в себе и умён. Ему казалось, он сможет опережать собственные убийства. Сможет переиграть полицию и Федеральное бюро расследований.

	Он улыбнулся в темноте комнаты и сжал верёвку в ладонях.

	Он всегда сможет убивать. И никто ничего не сумеет сделать, чтобы остановить его.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Один беглый взгляд в сумочку Валери — и один из охранников здания «Месмер», тот, что помоложе, светловолосый, вытащил прозрачный пластиковый пакет с кофейным стаканчиком внутри, а затем другой — с маленьким флаконом.

	Он посмотрел на Валери.

	— Что-то не так? — спросила Валери, стараясь не потерять терпение.

	Она знала, каково это — быть чересчур педантичной, начиная новую работу. Но здание «Месмер» было базой её команды ФБР, местом, откуда она выслеживала серийных убийц. А сегодня у неё были две цели. Первая — работать, вторая — попросить друга в лаборатории проверить ДНК её отца. На лишние досмотры времени не было.

	— Нет, мэм… — неуверенно произнёс охранник.

	— Это вещественное доказательство, — сказала Валери. — Мне нужно это вернуть.

	— О… просто… разве вещественные доказательства не должны быть оформлены в специальные пакеты? — спросил охранник; в голосе звучало сомнение.

	Валери наклонилась вперёд и забрала сумочку и остальное. — Раздел одиннадцатый, пункт три-«с» правил изъятия доказательств в Бюро, дружище. Иногда у агента в полевых условиях, в исключительных обстоятельствах, просто нет времени упаковывать всё строго по инструкции.

	Щёки охранника залились краской от смущения. — Ой. Я не знал.

	— Ничего страшного, — Валери наклонилась и посмотрела на его бейдж. — Уолт. Приятно знать, что мы в надёжных руках человека, который так строго следует правилам. Спасибо.

	Щёки охранника вспыхнули ещё ярче, но теперь он улыбался — гордо. — Большое спасибо, агент Лоу.

	Валери попрощалась и направилась к лифтам. На ходу она уставилась на пакеты в своих руках. Стаканчик кофе, который она незаметно забрала у отца. Мазок, который она взяла у Сьюзи.

	В этих пакетах, подумала она. есть какая-то правда обо мне.

	Но узнать эту правду она сможет лишь после того, как Арчи из криминалистики проведёт для неё анализ. Позже в тот же день она занесёт всё ему, а пока нужно подняться к своему столу в отделе криминальной психопатии.

	Две женщины были жестоко убиты. И её долг — поймать убийцу, прежде чем он убьёт снова.

	 

	*

	 

	Валери посмотрела на начальника и подумала, не давит ли наконец на него отдел криминальной психопатии со всеми его делами — с самыми опасными серийными убийцами страны.

	Джексон стоял перед сенсорным экраном в комнате для брифингов. Безупречно одетый — костюм и чёрный галстук, — он выглядел более подавленным, чем обычно. Черты лица заострились, под глазами темнели круги, словно он не спал толком — если спал вообще.

	— Это изображения, которые прислали нам офицеры, первыми проводившие расследование, — сказал Джексон, провёл рукой по сенсорному экрану и вывел две варварские фотографии жертв.

	Валери услышала шаги у стеклянной двери. Дверь распахнулась, и вошли Чарли и доктор Уилл Купер. Теперь он был её напарником не меньше, хотя изначально его прикрепили к команде как консультанта.

	Он был старше Валери и Чарли и всё ещё не имел такого опыта в поле, зато был незаменим — ведущий в стране специалист по психологии серийных убийц.

	— Где вас двоих носило? — огрызнулся Джексон.

	— Простите, шеф, — сказал Чарли. — Я застал доктора за попыткой отпеть нашу кофемашину.

	— Эту машину надо закопать во дворе, — сказал Уилл, поправляя галстук. — Она чуть мне пальцы не оттяпала.

	Валери рассмеялась. — Технологии и пыльные академики — не лучшая пара.

	— Всем успокоиться, — сказал Джексон; голос у него был мрачный. — После брифинга у меня срочная встреча, так что хочу отправить вас в дорогу как можно быстрее.

	Валери почувствовала: с Джексоном что-то не так.

	Обычно он не бывал с ними таким резким. Впервые с тех пор, как она его знала, она ощутила за него тревогу. Обычно всё было наоборот. Он выглядел как человек под давлением, готовый вот-вот треснуть.

	— Я как раз показывал агенту Лоу фотографии наших двух жертв, — продолжил он.

	Уилл повернулся к изображениям за спиной Джексона, и лицо его побледнело. — Это ужасно, — сказал он.

	— Мы уверены, что обе жертвы точно убиты одним и тем же человеком? — спросил Чарли.

	— Жертва номер один — тридцатидвухлетняя женщина по имени Агата Митчелл. — Джексон передвинул изображение тела Агаты в центр сенсорного экрана и увеличил.

	Тело женщины лежало на земле; вокруг и под ней — слежавшиеся, выцветшие листья. Лицо было бледным, под глазами на щеках — капли крови, а на шее туго затянут какой-то чёрный шнур.

	— Агату убили три дня назад, — продолжил Джексон. — Она решила срезать путь через лесок в городке, который любила, и её задушили парой чёрных шнурков.

	Чарли сел за стол рядом с Валери, а Уилл так и остался стоять, внимательно разглядывая фотографии.

	— Какая между ними связь? — спросил Уилл.

	— Жертва номер два, — сказал Джексон, передвигая вторую фотографию в центр экрана. — Её звали Джиллиан Пью, и её убили вчера.

	Валери поднялась и подошла к сенсорному экрану. Она всмотрелась в снимок. На нём была женщина лет двадцати с небольшим. Она находилась в какой-то больничной палате. Лицо у неё было багровым. Рядом лежала скрученная простыня.

	— Опять удушение? — сказала Валери.

	— Да, агент Лоу, — ответил Джексон. — Но их связывает не только modus operandi. Джиллиан Пью была пациенткой психиатрического лечебного центра, примерно в часе езды отсюда. Её убили прямо в центре. А он находится на окраине городка Буфорд — того самого места, где убили Агату.

	— Внутри нет камер видеонаблюдения? — спросил Чарли.

	— Это не объект строгого режима, агент Карлсон, — пояснил Джексон. — Там нет камер в каждом коридоре и каждой комнате. Из тех немногих, что есть, часть сейчас не работает, а те, что исправны, похоже, не помогли местной полиции выйти ни на улики, ни на возможного подозреваемого.

	— Есть ещё какие-то связи между Джиллиан и Агатой, первой жертвой? — спросил Уилл Джексона.

	— Вообще-то да. Агата была бывшей пациенткой именно этого психиатрического отделения, — сказал Джексон. — Учитывая, как умерли обе жертвы, их близость друг к другу и то, что обе связаны с одним и тем же психиатрическим лечебным центром, я почти уверен, что у нас как минимум убийца на двоих, а в худшем случае — серийник, который только и ждёт момента, чтобы ударить снова.

	— Но если вторую жертву убил кто-то внутри психиатрической клиники, — предположила Валери, — как он вообще оказался на свободе, чтобы убить первую? Его могли поместить туда совсем недавно?

	— Или это кто-то из сотрудников? — спросил Уилл.

	— Не знаю, — сказал Джексон. Внезапно его внимание привлёк человек, стоявший у стеклянной двери в комнату для брифингов за спиной Валери.

	Валери его узнала. Широкоплечий мужчина по фамилии Хайнлайн. Один из высокопоставленных бюрократов в ФБР.

	— Две минуты, мистер Хайнлайн, — сказал Джексон.

	Хайнлайн — мужчина чуть за шестьдесят, с зачёсанными назад редеющими волосами и плотной, бульдожьей физиономией — угрюмо кивнул и отошёл от двери.

	Валери посмотрела на Джексона и заметила, как на его лице мелькнула тревога.

	— Босс, вы в порядке? — спросила Валери.

	— Да… — ответил он, неубедительно.

	— Они же не собираются прикрыть нашу группу, да? — спросил Чарли.

	— Нет, — сказал он. Потом тяжело вздохнул, и плечи у него опустились, будто он собирался выпустить из себя давившее напряжение. — Но, возможно, у вас появится новый начальник.

	Валери встала.

	Это было последнее, чего она хотела. Джексон был для них настоящим наставником и лидером. А вне работы, не раз, становился другом. Он даже помог Валери — неофициально — разыскать её отца.

	— За что вас могут убрать? — сказала Валери, не в силах скрыть тревогу. — Вы лучший чертов руководитель отдела во всём здании Месмера.

	Джексон улыбнулся, и на миг его усталый, безрадостный взгляд исчез — лишь затем, чтобы почти сразу вернуться. — Спасибо, агент Лоу. Но боюсь, вам стоит знать: это напрямую связано с вами.

	Пульс у Валери учащённо забился. Ей пришло в голову, что она могла задействовать ресурсы ФБР, чтобы найти отца. И ещё — что нарастающий внутренний разлад мог подтолкнуть её к чему-то, о чём она сама даже не подозревала.

	— Что я натворила? — нервно спросила она и замерла в ожидании ответа.

	— Ты ничего плохого не сделала, — сказал Джексон. — Но когда мы сумели дать тебе доступ к некоторым засекреченным полицейским отчётам по делу Убийцы Когтешва… ну, сам того не зная, я запустил цепочку событий. И теперь меня проверяют за превышение полномочий.

	Валери почувствовала, как внутри нарастает тяжёлое чувство вины.

	Убийца Когтешва был её единственным большим провалом за всю службу в ФБР. Серийный убийца, который ушёл от правосудия во многом из-за ошибки, допущенной Валери.

	Эта ошибка преследовала её.

	Но благодаря своим детективным навыкам в составе Отдела криминальной психопатологии она вновь заслужила доверие многих в ФБР.

	Она надеялась, что однажды этого хватит, чтобы вернуться к тому делу и получить второй шанс.

	Хотя убийца какое-то время словно затаился, Джексон сумел потянуть за ниточки, чтобы Валери неофициально снова включили в следственную группу. Чтобы у неё был доступ ко всем материалам — и, если служба в Отделе криминальной психопатологии позволит, чтобы она даже попробовала поймать его, если тот снова начнёт убивать.

	— Хочешь, я им объясню, что ты просто пытался мне помочь? — искренне предложила Валери.

	— Это не поможет, — сказал Джексон. — К тому же Хайнлайн точит на меня зуб уже много лет. Он просто искал повод подвести меня под удар.

	Он обвёл взглядом Валери, Чарли и Уилла.

	— Поэтому сейчас, как никогда, важно работать строго по уставу и продолжать доказывать, что наш отдел приносит результаты. Последнее, что нам нужно, — чтобы начальство заменило меня кем-то, кто не верит в нашу миссию. Поверьте, при всей этой бюрократии и бумажной волоките такое возможно. Иногда новых руководителей приводят именно затем, чтобы найти предлог и закрыть подразделение.

	— Это же нелепица! — вмешался Уилл. — У нас длинный список успешно раскрытых дел. Мы спасли бесчисленное количество жизней благодаря профилированию и следственной работе. Неужели они этого не видят?

	— Возможно, — сказал Джексон. — Но ФБР и раньше совершало глупости. Закрывали другие успешные подразделения — из политики или ради экономии. Суть в том, что мы не должны дать им лёгкий повод сделать то же самое с нами. Сделаем так, чтобы им было как можно труднее оправдать наше закрытие.

	Джексон подошёл к столу, поднял с него папку по текущему делу и протянул Валери.

	— Я сообщу, чем закончится встреча с Хайнлайном и остальными, — сказал он. — Но постарайся не переживать. И обо мне не думай. Сосредоточься на работе, агент Лоу. Собери команду. Поймай этого больного убийцу. Спаси людей. Вот что важно.

	Валери кивнула, не зная, что ответить. Джексон просто развернулся и вышел из комнаты.

	— Что теперь? — спросил Чарли, и в его голосе непривычно звучала тревога.

	Валери раскрыла папку. Она увидела две фотографии убитых женщин — лица посиневшие, мёртвые.

	— Джексон сказал, жертвы недалеко отсюда. Поедем в этот Буфорд-Таун, заглянем в психиатрический ретрит и посмотрим, не сможем ли мы взять этого убийцу. Чем быстрее сделаем, тем больше шансов, что Джексон останется с нами.

	— Надеюсь, нам не понадобится подкрепление, — уныло сказал Уилл.

	— Почему? — спросила Валери.

	— Потому что Джексон сейчас вынужден отбиваться за свою должность и за наш отдел, — мрачно произнёс Уилл. — Пока всё не решится, у него будут связаны руки в вопросах ресурсов. Каким бы опасным ни был этот убийца, думаю, встречать его придётся нам самим.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Валери смотрела, как мир за стеклом пассажирского сиденья проносится размытым пятном. На душе было неспокойно. Они направлялись в сонный городок — тот самый, что вырвали из дремоты жестоким убийцей.

	Она удивилась, как быстро остались позади километры. Дорога до Бьюфорда заняла всего около сорока пяти минут. Сам городок был приятный: белые штакетники, безупречные газоны и сладковатый осенний запах, который приносило на улицы ветром из окружающих лесов.

	Но в Бьюфорд пришло что-то тёмное. Что-то злобное и порочное.

	— Вот и приехали, — сказал Чарли.

	Впрочем, и говорить не требовалось. Валери уже видела впереди территорию психиатрического пансионата. Стены были сложены из светлого песчаника, ворота распахнуты настежь — и ни охранника, ни поста.

	Валери понимала: для места, где лечат людей с психическими расстройствами, это куда больше походило на то, где теперь находилась её сестра Сьюзи, чем на решётчатые двери и охраняемые отделения психиатрической больницы, где держали их мать.

	— Психиатрический пансионат «Элмвуд», — сказал Уилл с заднего сиденья. — Я с этим местом не сталкивался. Тебе встречалось?

	— Нет, — ответила Валери. — Честно говоря, даже странно, что я о нём ни разу не слышала, учитывая, как близко отсюда Куантико.

	— Насколько я понял из того досье, — сказал Чарли, проезжая через ворота и ведя машину по извилистой дороге между корпусами и рощицами, — здесь всего сто пятьдесят шесть пациентов. Наверняка по стране таких мест — пруд пруди.

	— Да, — протянула Валери, и в голосе прозвучало сомнение. — Но у некоторых маленьких центров лечения бывают… странные методы. Нетрадиционные «терапии», от которых толку ноль. Пока мы здесь, стоит держать ухо востро. Не хочу лезть на рожон и ссориться с терапевтами, но необычное лечение иногда приводит к необычным последствиям.

	Территория была разбита на островки золотисто-бурого леса, а в самом её центре манили два здания. Оба — из непривычного жёлтого кирпича.

	Уилл указал на большее, всего в два этажа. — Думаю, это основной лечебный корпус. А то, поменьше, вероятно, для групповой терапии… или, может, там ещё какие-то жилые помещения. В таких местах иногда бывают спортзалы и тому подобное — для медитативных практик.

	— А, понял, — наконец сказал Чарли. — Хипповское местечко.

	— Не спеши судить, Чарли, — сказал Уилл, поправляя очки на переносице. — Порой самые большие новшества в психиатрии появляются именно потому, что небольшие учреждения решаются на альтернативные подходы. Это полигон для новых методов.

	Валери не согласилась.

	— Пациенты не подопытные кролики. Это люди.

	— Я не это имел в виду, Валери, — сказал Уилл, явно удивлённый её несогласием. — Но единственный способ подобрать действительно эффективную терапию для разных психических расстройств — пробовать разные пути лечения. Разумеется, этично. Всегда — только этично.

	Валери промолчала. Она слишком думала о Сьюзи. Та была в большой психиатрической больнице — стерильные стены, запертые двери. И всё же ей стало лучше там, где её нашёл Уилл. И это место напоминало Валери «Элмвуд».

	Возможно, в его словах и правда было зерно. Она лишь надеялась, что лечение Сьюзи не такое экспериментальное. Ей было невыносимо представлять сестру лабораторной крысой.

	Чарли припарковал машину на стоянке, и все трое следователей вышли наружу.

	В воздухе стоял запах хвои и прелых листьев, тянуло от окружающего леса. Запах был свежий, но Валери он только напомнил дело Костяного Потрошителя — там они находили не одну жертву в таких глухих местах, среди сладких ароматов природы.

	Она надеялась, что это расследование не окажется таким же тяжёлым: в конце концов, Костяной Потрошитель едва не убил Уилла.

	Валери отогнала этот образ.

	Она, Чарли и Уилл поднялись по ступеням к распахнутым дверям психиатрического пансионата «Элмвуд». Прямо в проёме высокий мужчина в синих комбинезонах подкручивал одну из петель отвёрткой.

	— Извините, — сказала Валери, пытаясь пройти.

	— Одну секундочку, пожалуйста, — отозвался мужчина, заканчивая работу; пыхтя и отдуваясь, он вгонял последний винт. — Вот! Теперь как новенькое.

	Он обернулся и посмотрел на троих следователей. Переведя взгляд с Валери на Чарли, потом на Уилла, он покачал головой и вытер лоб.

	— Значит, вы из ФБР?

	— Да, — сказала Валери. — А вы?

	— Логан Сальдана, работаю здесь одним из уборщиков. — Он пожал руку Валери. — Жуткое дело, конечно. Не думаю, что после этого место когда-нибудь станет прежним.

	— Вы много знаете об убийстве? — спросила Валери.

	— Нет, — ответил он. Потом вздохнул и слегка смущённо отвёл взгляд. — Если честно, я стараюсь держаться от пациентов подальше, насколько могу. Там полно людей со своими демонами. Полно. Я бы на вашем месте был поосторожнее. Я всё время боюсь, что кто-нибудь из психов увяжется за мной до самого дома.

	— Думаю, пациентам не понравится, что их так называют, — неодобрительно вставил Уилл.

	— Да я ничего такого не хотел сказать, — быстро ответил он. — Просто не уверен, что смог бы работать с людьми с психическими проблемами.

	Он постучал по двери, которую только что починил.

	— Я предпочитаю иметь дело с тем, что понимаю. Дерево, металл, гаечные ключи и винты — вещи, в которых есть смысл. Ладно, мне пора. Если что понадобится — скажите. Надеюсь, вы найдёте того подонка, который это сделал.

	— Постараемся, — сказал Чарли.

	— Больше никто и не может, — вежливо кивнул Сальдана и скрылся в глубине здания.

	— Ну, если пациенты хотя бы вполовину такие же колоритные, как персонал, — сказал Уилл. — Дело будет занятное.

	Они переступили порог и вошли в объятия психиатрического пансионата «Элмвуд».

	Валери сразу поразили спокойная музыка и горшечные растения, а также пастельные, почти сельские тона вестибюля. Во всём этом было что-то до боли знакомое — куда больше похожее на место, где проводила дни её сестра Сьюзи, чем на место, где произошло жестокое убийство.

	Валери знала: нужно оставлять свой багаж за дверью, не связывать личную жизнь с расследованиями, — но иногда параллели были слишком очевидны. Порой они помогали увидеть больше, а порой сбивали с курса и мутнили рассудок. Этого следовало опасаться.

	Как раз когда они уже собирались подойти к стойке администратора, дверь слева распахнулась, и в вестибюль вышел мужчина в твидовом костюме. Волосы у него были светло-каштановые, с лёгкой сединой. Он носил толстые очки и выглядел ужасно встревоженным.

	Он шагнул к Валери сразу, как только увидел её.

	— Вы агент Ло? — спросил он, пожимая ей руку.

	— Да, — ответила Валери. — Вы, должно быть, доктор Уитмор?

	— Да, я старший психиатр здесь. К вашим услугам, — мягко сказал он. — Я так рад, что вы смогли приехать. Смерть Джиллиан наделала много шума среди пациентов и персонала. Люди напуганы. И я беспокоюсь, как это отразится на каждом из них и на лечении.

	Доктор Уитмор посмотрел через плечо Валери на Уилла.

	— Простите, но вы случайно не доктор Уилл Купер? — спросил он, и в глазах у него вспыхнуло оживление.

	Уилл шагнул вперёд и пожал доктору Уитмору руку.

	— Да, это я. Мы встречались?

	— Нет, к сожалению, не довелось, — сказал доктор Уитмор. — Но я был на нескольких ваших симпозиумах. Ваши выступления о глубинных механизмах, лежащих в основе матереубийства, были потрясающими. Я никогда не смотрел на это под таким углом. Честно говоря, мне даже удалось применить некоторые ваши теории здесь, работая с пациентами, которые испытывают обиду на родителей.

	Уилл расплылся в довольной улыбке.

	— Вы очень любезны, доктор Уитмор. Когда всё немного уляжется, мне было бы крайне интересно узнать, как именно вы внедрили эти идеи.

	— Для меня это будет честью.

	Валери смотрела, как оба мужчины пожимают друг другу руки. Она усмехнулась про себя. Они могли бы быть братьями. Оба — с профессорской статью. Напряжённые, но мягкие.

	Чарли почти полностью проигнорировали. Тогда он всё равно вклинился в разговор. «Я агент Карлсон».

	Они пожали руки.

	— Рад познакомиться, агент Карлсон, агент Лоу и доктор Купер, — сказал доктор Уитмор. — Хотелось бы, чтобы обстоятельства были иными. Я очень надеюсь, мы поймаем того, кто сделал это ужасное с бедной Джиллиан. Мы все потрясены, что это случилось в «Элмвуде».

	— Мы сделаем всё, чтобы поймать убийцу, — сказала Валери. — Но в таких делах дорога каждая минута. Вы можете отвести нас туда, где нашли тело Джиллиан?

	 

	*

	 

	Валери с дрожью посмотрела вдоль коридора. Её снова поразило, насколько «Элмвуд», психиатрический пансионат, похож на то место, где лечили её сестру Сьюзи. Те же пастельные тона. Та же спокойная джазовая музыка, льющаяся из спрятанных где-то динамиков.

	Она даже была уверена, что некоторые картины на стенах — такие же. Очевидно, обстановку создавали терапевтическую, успокаивающую.

	Но жёлтая полицейская лента, перекрывшая весь коридор, мгновенно разрушала это умиротворение. Она без слов сообщала каждому, кто оказывался рядом: здесь случилось нечто страшное. Пятно на фоне мирного пространства.

	— Вы вывели остальных пациентов из палат вдоль этого коридора? — спросил Уилл.

	Валери всегда нравилось, что Уилл прежде всего думает о других. Это заставляло её чувствовать: даже перед лицом зла в мире остаётся хоть какое-то добро.

	— Найти место в других частях здания было крайне трудно, — сказал доктор Уитмор. — Но это было первое, что мы сделали после звонка в полицию. Я не уверен, что теперь делать с этими комнатами. Вернуть пациентов в эту часть здания будет непросто, но мы не можем позволить себе просто закрыть сразу несколько палат. Пациенты будут зациклены на том ужасе, что произошёл здесь. А вы знаете, как надолго насилие остаётся в памяти и влияет на самочувствие.

	— Возможно, в этот коридор стоит селить только новых поступивших? — предложил Уилл. — У них не будет такой эмоциональной привязки к этим комнатам, как у тех, кто был здесь во время убийства. Новым пациентам не обязательно знать, что тут случилось.

	— Отличная мысль, доктор Купер, — сказал доктор Уитмор, и в его голосе явственно звучала благодарность.

	Валери заметила, что Чарли уже покончил с формальностями. Он хотел переходить к делу — как и она.

	Чарли шагнул вперёд, ничего не сказав, и отодвинул ленту, чтобы пройти дальше по коридору.

	Он подошёл к двери с номером 43. Полицейская лента была наклеена по периметру — вдоль петель и косяка. Чарли отлепил её.

	Валери и остальные смотрели.

	— Я правильно понимаю, здесь нашли жертву? — громко спросил Чарли.

	— Боюсь, да, — сказал доктор Уитмор.

	— Вы знали жертву? — спросила Валери, повернувшись к врачу.

	— Как старший психиатр, я не могу уделять пациентам столько времени, сколько хотел бы, но я стараюсь быть на короткой ноге с каждым, заходить поговорить раз в неделю или около того. Я знал бедную Джиллиан уже некоторое время. Это был третий её приезд в «Элмвуд».

	— Повторяющиеся срывы? — спросил Уилл.

	— Да, — ответил доктор Уитмор. — Мы добились реального прогресса. Но у неё была навязчивая бредовая идея, будто люди одержимы демонами. Ей казалось, что она видит таких вокруг себя. Описания были весьма пугающими.

	— Шизофрения? — спросила Валери.

	— Именно, — сказал доктор Уитмор.

	— У неё были бредовые фиксации на ком-то из пациентов? — спросила Валери.

	— То есть? — уточнил доктор Уитмор.

	— Был ли в больнице кто-то, о ком она говорила? Кого она могла назвать демоном? — Валери размышляла, не могла ли Джиллиан Пью как-то контактировать с человеком, который её убил, возможно даже регулярно.

	— Как я и говорил, — ответил доктор Уитмор. — Я не настолько детально знаком с историей болезни каждого пациента. Вам нужно поговорить с доктором Уинтерс. Она курировала большую часть лечения Джиллиан.

	Уинтерс. Имя казалось знакомым, но Валери никак не могла вспомнить, где его слышала.

	— Мысль неприятная, — сказал Уилл. — Но есть ли кто-то, кого вы подозреваете? Возможно, пациент, который внушает вам опасения? Кто-то с жестоким прошлым или, может быть, даже с убийственными фантазиями?

	— К сожалению, у нас есть несколько пациентов с историей насилия. — Он в раздумье почесал подбородок. — Я могу попросить Совет в «Элмвуде» составить для вас список имён и, разумеется, дам вам возможность побеседовать с кем угодно. Единственное, о чём прошу: будьте помягче с некоторыми пациентами. У части из них сейчас, по крайней мере на данный момент, психика очень хрупкая.

	— Будем осторожны, — громко сказал Чарли из коридора. С рывком он наконец содрал с двери последние полосы полицейской ленты. Повернув ручку, Чарли шагнул внутрь и исчез из виду.

	Валери, Уилл и доктор Уитмор прошли по коридору и вскоре присоединились к нему.

	Переступив порог, Валери ощутила, как по спине пробежал холодок.

	Она заходила в слишком многие палаты психиатрических больниц. Эта — с уютным креслом, книжным шкафом и маленьким столиком под окном… всё это было слишком по-домашнему, чтобы Валери могла спокойно это вынести.

	Это было точь-в-точь как комната Сьюзи.

	Она посмотрела на кровать. Её полностью лишили постельного белья — до самого матраса.

	Валери достала из сумочки папку, которую дал ей Джексон. Открыла и вынула несколько фотографий: на каждой было запечатлено, в каком состоянии оказалась жертва, когда убийца с ней закончил.

	Она раздала копии Уиллу и Чарли.

	Доктор Уитмор тоже взглянул на снимки, затем ладонью прижал лоб. — Бедная девочка, — пробормотал он. — Мы должны остановить этого зверя.

	Валери чувствовала боль доктора. Его потрясло то, что с ней произошло. Казалось, теперь поимка убийцы стала для него делом личной гордости. Он хотел видеть его за решёткой не меньше любого из них.

	— Я сделаю всё, что смогу, чтобы помочь вам, — сказал он. — Обычно я не говорю так о людях с психическими отклонениями. Но тот, кто это сделал, — не человек.

	— Вы думаете, это мужчина? — спросил Чарли, разглядывая фотографии и поглядывая на кровать, где оставили тело женщины.

	— Я разбираюсь в серийных убийцах хуже вас, — сказал доктор Уитмор. — Но знаю, что подавляющее большинство из них — мужчины.

	— Подавляющее, но не все, — сказала Валери, не отрываясь от снимков в руках.

	— Я посмотрел отчёт, — начал Уилл. — Там сказано, что простыня, которой убили Джиллиан, была не из её комнаты?

	— Верно, — ответил доктор Уитмор. — Мы стараемся следить, чтобы у пациентов не было ничего, чем они могли бы себе навредить. Наши простыни крепятся клипсами и фиксируются на матрасах —

	— Чтобы никто не мог повеситься, — заметил Чарли.

	— Да, агент Карлсон. — Доктор Уитмор ещё раз обвёл взглядом комнату. — Лишняя простыня, должно быть, была взята из одного из кладовых шкафов.

	— А у кого к ним есть доступ? — спросила Валери, подняв взгляд от фотографий.

	— У большинства сотрудников есть ключи, — ответил доктор Уитмор, и его лицо вдруг исказилось от потрясения. — Вы же не думаете, что кто-то из тех, кто работает здесь…

	— Мы пока ничего не исключаем, — сказала Валери. — Но если версии с пациентами не дадут результата, нам придётся допустить и такую возможность.

	— Вы можете предоставить нам доступ к личным делам сотрудников и медицинским картам пациентов? — спросила Валери.

	— Ну… — доктор замялся. — Разве это не нарушение их прав на защиту данных? Боюсь, Совет не захочет так просто передать эту информацию. По этическим соображениям.

	— Как врач — врачу, — сказал Уилл с улыбкой. — Скажу вам: они просто получат федеральный ордер.

	— Я всё равно не уверен… — сказал он.

	Валери понимала: доступ к этим записям жизненно необходим. Доктор Уитмор или Совет «Элмвуда» могли затянуть процесс, если кто-то из них упрётся, прикрываясь врачебной тайной и конфиденциальностью данных сотрудников.

	Чем дольше они будут добираться до этих дел, тем дольше убийца останется на свободе. Валери знала: нужно менять тактику.

	— Можно я скажу вам прямо, доктор Уитмор? — спросила она, глядя ему прямо в глаза.

	— Разумеется.

	— Три дня назад произошло ещё одно убийство.

	— В другой больнице? — мрачно спросил доктор.

	— Нет, — ответила Валери. — Но неподалёку отсюда. Женщину задушили почти так же, как Джиллиан. И она была бывшей пациенткой «Элмвуда».

	— О нет… — лицо доктора посерело. — Я должен был понять, что тут не всё так просто. Иначе вы бы не привели с собой Уилла Купера. И то, как быстро подключилось Федеральное бюро расследований…

	— То, что я вам говорю, строго конфиденциально, — добавила Валери.

	— Да, понимаю, — сказал доктор. — Кто была эта пациентка, если не возражаете?

	— Агата Митчелл, — ответила Валери.

	— Вы её знали? — спросил Чарли.

	— Да, — кивнул доктор, качая головой. — Она ушла отсюда пару лет назад. Но лежала у нас не один раз. Чтобы сказать больше, мне нужно заглянуть в её дело. Насколько помню, человек она была хороший.

	— Какой у неё был диагноз? — поинтересовался Уилл.

	— Опять же, мне нужно проверить, — сказал доктор. — Полагаю, этика уже не так важна, когда человек мёртв. Но, если память не изменяет, у неё могло быть расстройство пищевого поведения.

	— Вот почему, доктор, — продолжила Валери, — нам нужен доступ к этим делам. Могут быть новые убийства, и вполне возможно, следующей жертвой станет нынешний или бывший пациент отсюда. Если вы хотите их спасти…

	— Больше ничего не говорите, — перебил доктор Уитмор. — Я обращусь к Совету, чтобы дела предоставили как можно скорее.

	— Спасибо, — ответила Валери.

	Чарли отошёл к двери, высунул голову в коридор и снова повернулся ко всем.

	— Док, — обратился он к Уитмору. — Я заметил, вон там, в углу коридора, висит камера наблюдения. В чём дело?

	— А, да, — объяснил доктор. — У нас есть система видеонаблюдения, 
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